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animalia ad macfatwn, sen locum ma@atus, Bozram; quod
idem J. A. Dazaws L cit. & E. F. C. RosesMisuerus 7
Scholl. in Vat. ojesaie, voce coguniur, exprimere volue.
runt. Varie tamen & esplicatum est & explicari potest
7o 1. ‘O: ¢ etenim habent, eumeceyres, quibus con-
cinnunt Syrus & Arass, aique inter recentiores LowTEIUS
l. ¢it. stsirzen habens, e cadendi, ruendi, que in radice
w5 inest, significatione; v. e~ Deuteron, XXVIII, g3,
Hagz, 1I, 22, Liberius explicant Cuarp. occidzntur & T,
C. Doxverrzintvs in [iraia latine wverso, edit. 1IL, orcum-
Bent, Simplicissimum vero est nawvh post Y171 intelligere.

oay Capream orygem, s. Antilopen Leucorygem, L. esse,
ostendere conati sunt S, Bocmartus, Higrozoicon T. IL
pag. 335 — 366, arque E. F. U, RosexMlizeErus, in notis
ad laudati operis editionem, quam curavit & in Scholl, ad
Ps. XX11, 22, Hjob XXXIX, (in Scholl. tamen ad hune
nostrum locum notione budali wel tauri hic, docente ipso
contextu, accipiendum esse 70 ONY concedens), Tam va.
lidis vero A. Scmurrexsivs in Comment. ad Job, p. 113,
Ceszxavs in Lra, s he v. & v Werre, Commenlayr #ibsr
die Psalmen p.2408q. Bovem Bubalum, L.sigoificare vodas
bulum hooce Hzbraicum, si quoque aliquando Dorcadum
speciern designet, probarunt argumentis, ut nullus fere
ulteriori dubitationi locus sit relitus. Quorum vern quum
notissima sint argumenta, eadem hic (rasscribere super-
fluurn duximus. — Neque apte illius bellum mentionem
heic non facit Vates; nam ferociam Idumzorum bene expri.
mit animal hocce ferox indomitumygue, & quum e genere
bovino sit, ad immolandum quodammodo fuit idonenm.

Afixum 07 cum voeula BY conjun@um, redius ad
DYI3, oYy, & 0w, quam ad Bozre aut terrre E-
domitica incolas refertur. — Omnia animalia, tam minora,
ut agni, hirci, arietes, quam majora, ut bubali, juvenci,

bo-



v. 8. Dies enim adest vindittz Jehova; retributionis ana
nus ad vindicandum Sionem.

v. 9. Convalles ejus in picem convertuntur, bumus in
sulphur, & regio illius in picemy mutatur ardentem.
V. 10,

boves, ad altaria Jehove madabuntur; qua imagine uni-
versalem omnium incolarum interitum adumbrat Vates. s
Quod autem ad idem affixum vocibus pan & woy adwe.
xum adtinet, ad ipsos Edomitas manifeste pertiner.

v. 8. Vindi®am de Idum=is capturus est Jehova prasertim, ut
videtur, ob scelestum illorum in consanguineam gentem
facious, cum a Chaldzis expugnata diriperetur Hierosoly.
marum urbs. Cfr. Obad. 10 — 14,

% 205, elliptica di@io pro P 3y awb, ad li-
gondam litem Sionis, h. e. ad caussam illius ita agendam,
ut penz insimul adversariis infligantur. Cfr. oerem, L.

34, 0 Sam, XXV, 39, Ps, XLIII, 1,

F

v. g. Oratio jam ad Bozram vertitur, ut 2affixa feminina in
mbma, mhBY, nxnM, aperte demonstrant, == Cum Llu-
m=za marli mortuo, quod & ipsum bitumen gignit, cujus-
que e vallibus circumje@is bituminosi & sulphurei erus
Qantur vapores, flammas haud raro concipientes, contermi-

* na esset, imagines suas, tum ex harrendo, quod nostris
adhue oculis semst conspiciendum prebet, naturez spefa-
culo, tum etiam e narratione, qua Geaes, X1X de exiti-
ali Sodomz, Gomorrha tratusque adjacentis eversione le.
gitur, hoc loco sumsit vates,

Lbr> & torrentern 8¢ vallem in eujus medio fluit torrens,
signiﬁc:re, omnes agnoscunt Lexicographi. Prmeeuntibus

Lxx viris, qui ‘o Qeegecyyes habent, vallis retinuimus
ne-
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v. 10. Interdiu noCtuque non exstinguitur (pix), fumus

perpetuo adscendit; per omne @vum devastata manet
(terra), unquam nemo illam peragrat,

v. 11, Eam sibi vindicant Pelecanus & Ericius, Ibisque

D g cum

notionem, utpote ad "2» & YN, quz precesserunt &
mox subsequuntur, adcommodatiorem. Omnino alia est
oes. XXX, 53 loquendi ratio, ubi mova nym2a Sman,
tnstar torrentis sulphure ardenlis, re@e explicatur,

v. 10. Ma5n NY, non exsiinguetur, sc. pix sulphurque ardens?

S W @ generatione ad gensrationem, pariterque
oynxs N, secula seculorum, apud Hebrzos, ut apud nos
di&io: “alla evigheters evighet”, in consvetudinem provers
bii abierunt; neque sunt in Codice Hebrzo hz phrases
semper ad vivam resecand®, sed szpius de tempore ia
loagum mvum protrafto, simpliciter intelligende.

v. 11. WY adposite heic adhibitum. S®pe emim notioni porse-

'sit, @®quis justisque censoribus reliGuri judicium. Sed st

dendi, vindicandiy qu® huic competit verbo, subjunf@us
est expellendi signifcatus, Cfr. Deuteron. 1X, 1, oJerem,
XLIX, 2, Proverb, XXX, 23, qui etiam, si hoc loco in
censum venerit, teti sententie vim addere wvaler,

Quod vero ad eorum, qu@ sequuntur, interprefationem,
pertinet, omnis difficultas in animalivin heic occurrentium
nominibus explicandis inest. Quo vere ex hac Adifficultate
nosmet ipsi quodammodo exiricare queamus, prasertim
cum ii, qui aliquid novi & antea inauditi in difficillimis
hisce rebus explanandis nos prestaturos fore, profiteamur,
baudquaquam wvideri velimus, ex magona diversissimarum
opinionum sylva, que nobis maxime probabiles videntur,
easdem eligemus, quodemumcunque successu hoc fatum

vel
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cum Corvo fedem ibi figit, & fuper illam extendit
(Dews)

vel quorundam animalinm, heic enumeratorum, pomina
in obscuro maneant,’ sepsus tamen fotius pericopes, usque
2b hoe versiculo ad finem capitis in clarissima positus est
luce. Quo enim exitialem rtotius terre vastationem & im-
mite incelarum excidinm vividis coloribus depingat wvates,
talia ferarum, tum volucrium, tum quadrnpedum genera,
quz in locis desertis horridisque montium jugis aut lutu-
lentis paludibus maxime wversari solent, e suis lustris sta.
gnisque evocata, in devastatas terre Edomitic® urbes vacu.
osque immittit vicos, ubi silentibus nunc sonoris quondam
lztisque jubilantium choris, asperi bubonum thonmgque u-
lulatus transeuntium peltoribus horrorem incutiunt

nnp ad Pelecanorum pertinere genus admodum probabile
videtur. E quinque enim, ubi hoc legitur vocabulum,
locis, VuLG., in hoec Jesaiz versiculo, Pr. CIll, 5, &
Zeph, 1I, 14 habet Onocrotaluin & Peleconum & Lev, X1,
18, ac Deuteren, XIV, v7, Mergulum, qui, ut Pelecanus ,
etiam e gemere aquaticarum avium est; quemadmodum
quoque Lxx viri Lev, X1, 18, & Ps, Cll, 7 werenave
posuerunt.  Cir. J. Gramix V2, Test. e versione LXX
Dt cura Jo. Jac. BrEimingERT.  Constanter sno Nhp &
NOPpP utitur CaArpaus, que vox, si vel de aliis usur-
pata sit avibus, Onocrolalum quoque significasse putandus
est (Confr. Jom, BuxtorFn Lex. cit) Quamquam vero,
quednam vocabulum in Levitico & Deuteronomio adhi-

buerit S¥rvs «4-20-D apn oD (quia priori loco quin
que, & posteriori sex voces, avium nomina, qua in He:
brzo textu leguntur, exprimentes, in versione Syriaca
plane desiderantur & versiculorum ordo diversus est),
ambigi pos:it, indubium tamen est illum ceteris tribus

locis



(Deus) funiculum quo vacuum & perpendiculum
quo defertum faciat,
V. 12,

locis nostrum INa> suo explicasse i—n—S, qu®e vox, si
verum est, quod e Damiro & Caumvso de significatione
Arab. u_:.:, quo utitur Arabs Ervesi, testatur S
Oroxanxvs in Colledlt, ex Hist, Nat, ad 8= Sm explic
candain Fase. [l pag. 49, vim avis natantis habere vide.
tur. Incertior atque inconsiantior est que in Palyglott
Tondinenss. legitur Versio Arab.: lapdatis e Mose locis
habens t_JL.u S, quod in Jac Gorwx Lex. drab, walet idem
ac ug..'l, nomen cvis aguatici lengicollis, secundum ve-
10 eum!em Dasiu. a Cel. OepMaNn0 cilatum cornicem
significaret, refragante tamen ]:mi.Cz.srrrw, qui in Lex,
Heptagl; Gosu sententi@ de L_)_}.ﬂ' adstipulatur, at L.&-a».’
Cuznum significare adfirmat, quemadmodum etiam apud
Chaldzos vel Talmud. pyp Flatea est aut Peiecanus, ut e
Buxron¥rio discere licet. — Neque ips2 radicis mmp L oaop
evomendi notio, aliquid roboris ad Fulscani slgnificationem
_stabiliendam non habet. Quod enim ad ipsam formam
vocis Myp, quam tum Il Micuaérs, in Swppll, tum
Cel. Oepmaxnus, L cit. radici MYp abjudicarunt & litte.
ram N pro radiesli habentes, ad deperditum, cujusque
significatio Orienti periit, verbum NNp retulerunt, adii-
pet, illam verbo NP, €jusdem cum MY significatus, ads
dicere non dubitamus. Nam si Illustri Micragris conce.
datur, nomen MNP, mnon autem Nip, a rad. M fierg
posse, vix tamen negandum est, quemadmodum hL)‘1
nY, N m" nYR, MW, 3 N5, nm, mn, n'n
MYp, ?'!N'JJ derivantur, ita etiam MNP =—— nam pundlorum
diversitatem non multum curamus == originem suam 7y
nNp debuisse; mnp vero, quamquam e lingua exiit,
quon.



guondam tamen usu viguisse, & significationis similitudi-
ne cum P conjunétissimum fuisse, adfinis radicum nNY
& MW ratio satis probat; rquare etiam Jom Simoxis, in
Lex, Hebr. & Chald,, duass vocis nostrz admittic formas,
alteram NNp, quam status regim, nNp, Pr, Cl, 7, requi-
rit, alteram nnp Lev. X1, 1, [ nnp, ut ho I Neque
multum pro radicali litter® N vi defendepnda id wvalet,
quod vocabulam nND in lingua Chaldma nnp & NIOPP
scribatur, quoniam illud N, qued presertim Syri & Chal-
d=zi suis vocibus, vulgo in Syllaba extrema, inserere so-
lent, haud semper, ne in iisdem & multo minus in di-
versis & inter se collatis diale@is, radicale esse videtur,
cujus rei exempla nobis prebent Chaldeorum nnoy, pi,

pro qua voce, in hoc Jesaiz Cap. v. g Jonarn, Tancum

habet N2y, Hebr. noy, Arab. C3f, & Syrorum (4505,
sudor, GChald. me, unde ywn sudavit, Hebr, n» cfr.
Gusex. L 1, in vocibus noy, v & nnp. — Sed cum
plures sint Pelecanorum species, & ad quam illarum He.
breorum gui NNp vocatur Pelecanus, referendus sit, in.
ter viras doflos non conveniat, de hac quoque qu=stione
pauca monebimus. Pro Peecano, quem recentiores quo-
que vocarunt Oaocrotalum, pugnat* 11, Mrcaaéris, 1. c.,
cum Cel. OepmaNysus in sepius laudato libro do@issimo,
Pelecanum Graculum multis commendet argumentis. At
in incerfo jacere. h®c disputatio nohis videtur. Licet
enim Vurc. Onocrotalwm habeat, an tamen is eadem sit
Pelecani species, guam hoc nomine insignierunt noatri
temporis Ornithologi, vix dici potest; Quare hene certe
se h®zc res haberer, si genus avis hoc nomine satis firma-
tum esset, presertim cum Syriaca, Chaldsica & Acrabica -
supra citata hujus avis nomina etiam abstrusioris sint si-

goificationis & haudquaquam speciem defipire valeant.
Quod



Quod etiam de 7wy ¢ explicationibus vere dici potest, qui
licet Pr. Clly 7 & Leno X[, 18 NNp  vertant oredexave,
quod vocabulum Grecum speciem avis incertam quoque
relinquit, hoc tamen Jesaiz loco ogvews & Zeph, 1, 18
YeepaiheeyTee interprétantur; quibus omnibus id accedit,
ut Lev, X1, 17 — 18 & Deuderon, X1V, 13 — 1§, ubi NN
inter permultarum aliarum nomina avium legitur, ordo
versiculornm & grecorum vocabulorum, textus Hebrei
vocibus respondentium, etiam post ipsissimi Granut emen-
dationes ac supplementa, ita tamen eonfusus reperiatur at-
que turbatus, ut in Deuteronomio oredsxcey de 1on,
worooersy vero de Nnp dicatur; quare mirari convenit,
Cel. OrnyvaNnum scribere potvisse, Lxx viros, omnibus,
quibus v legerunt, locis mehenaves posuisse, addita no-
tula, eosdem hos Auflores in suo exemplari Hebraico a-
pud Zephaniam NNP non legisses que opinio, cum nulla
variantium le@lionam vestigia in textu, aut Hebrzo, aut
Alexandrino inveniantur, quibus witatur argumentie, mihi
plane est ignotum. Neque magna speciem distinguendi
diflicultas ex eo non oritur, quod multitudo Pelecanorum,
qu® (oti generi subest, tanta est, ut vigesimum excedat nu-
merum, qua de re conferatur Joan. Laraasy, [ndex Orni-
thol, Vol. 1X, p. 882 sqq. qui Pelecanum QOrnocrotalum, in
A, D. Berissonn Ointtfiol, Tom. 1T, p. 497, 498 Onocrotalum
appellatum, ita deseribit, ut is certe idem sit, qui apud
Cel Oepmannum, nomine iconi subje@o, Pulippinus vo.
catur, & a Pelecano tum Graculo tum Piilipping, re@ius
Piilippinss & Bassano diversus est. Qua vero ratione
Vates noster cum avis aquatica sit Pelecanus, illum tameén
in arida Arabiz deserta transmitiere potuerit, qui scire
cupiat Cel. Ospmanm libium adeat,

MEP
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Mep ericium vel erinaceum Grec. gyfvov, €sse testantur,
tum Arab. J..R.i.-s, quo vocahulo versic Arabica hoc
quoque utitur loco, & Syr, l;~=0=2, tum etiam radicalis
Syriacze =2=0, horrendi, horripilondi in Etphe, rase
y (=23, y lioerip .-
contrahendi noliones. Nam aculeis horret animal hocece,

& instante periculo sese contrahit. Vide Bocmarrs [lie-
roz, P. 11, Lib, III. Cap, XXXVI. p. 454 edit. Lips.

nYy» ignofa nobis est ayis; INam etymon vocis in ob-
scuro manet, & tribus illis, quibus legitur, locis, in ex-
plicando Veteres aut fluétuant, aut talibus utuntur voci-
bus, quarum significatiores eruere nequimus. Habent qui-
dem Lxx, Lev. X/, 17 & hic ;2i, at Deuderon. X1V, 16
wuryoy, illorumque aultoritatem presse sequitur Vure. In.
constans quogue est Arabs in Polyglottis, vertens duchus
Mosis locis «\y, hic vero apud Jesalam ‘_;J\\._J.\._z.,

e quibus vocibus si prior accipitrem, ut adfirmat Gorivs
significet, posterior tamen (licet de illa apud eundem Au-
&orem inveniamus, momen Quis magne, cinerei coloris,
tordi incessus & volatus, bone carnis scil. Olis tarda)
2que ignota est, ac Syrr (in Levitico vocabulum hocce

omnino inexplicatum reliquentis) tum o Ve, i,
Deuteronomio a Polyglottorum Interprete satis obscure
piscatorem piscium, a Casrerro autem Larum, Gaviam,

Ibin redditum, tum hoe loco ]-—50--‘-’-'-9, qua voce eliam
Caarpzvus omnibus tribus locis utitur, licet significatus
ita vagus sit, ut nihil certi de eo statuere liceat. Cfr,
Jon. BuxtorFrir Lex, cit. in voce a2, Inter omnes
dutem recentiorum Intt. explicationes, aut potius conje@u.
r2s, de Ibide interpretationem Cel. OpmANNUs L ¢ fecit
probabilissimam; quare etiam in Versione illam, utpote
au@oritate 7y ¢ & VULGATI maxime firmatam, retinui.

mus,
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mus, licet ne nostro quidem tempore, quznam avig sit
Grz=corum (fis, inter viros do@os satis constet; nec bus
bonfs aut nodfue significatus, quos urget RBocuanrrtus 1. L
T. I1. pag. 24 =qq., omnino negligendi videantur, quippe
quouniam ad illos stablliendos scintillulas quasdam, subob.
scure fatemur lucentes emittunt tum crepusculi, qui in
nW3 regnat notio, tum apud Talmudistas voeis nDYD, de
his avibus usus, & ipse orationis contextus, qui illud vo-
luerium genus fere postulat,

299 corvum significare, facilius e consentientibus Vetes
rum Intt. testimoniis & ex Arabico g_)fr.‘c, quam ex
oK

incertis etymologiis probatur. Cum vero in citt. Levitici
& Deuteronomii locis ad 299 additum sit w»»2h plura a-

vium cognatarum genera simul eomprehendisse videtur,
ut in Lexico conjicit Grsenus,

med extesdit, sc. Deus, cujus nomen hoe loco ut s2?
pius apud Hebreorum auflores omissum, o7 78 wowg
supplenduimn est.

W funiculum pecul. #itetiendo servientoms 8 yaN, lapidem
(sc. filo aligatum) i e. prrpendiculum Hebrzorum Aufo-
res non solum in ®:dificiis exstruendis, verum etiam in
illis solo ®quandis, quo illorum demolitionem ad amussim
& consumatissima ratione fore conficiendam significent,
ut necessaria iInstrumenta memarare solent; quare etiam
diio 5» 3p > de utraque re legitur Zach I, 15 & 2
Reg, XXI, 13. Quo vero sensu hzc enunciatio hoc loco
intelligenda sit, vix dubium esse potest, quum N &
302 addita habemus, quz voces ¢ Mosis de primis mundi
initiis narratione desumt®, tantam fore satis indicant Bo.
zre atque totius regionis Edomilic® wvastationem ut rudi
atque indigestz primigenii orbis faciei similis sit futura
Cfr._Dorperrxisn Lsaiar pag. 157. — w0 9p & S wp

f =
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v. 12. Nobiles ejus, nullom regnum ibi est clamant,
Omnesque ejus principes sunt sublati.
Vi 13

Juniculum vacui & peypendiculum loci inanis, quorum ope
aut ad quorum wnormam vacuus atgue inanis fieret locu,
posita, esse, € vulgari sermonis Hebraici usu pendet.

v. 12. 1, ingenuo & libero genere nalus, nobilis, semel plene
in pl. oy Eccles, Xy 17 ad radicem 9nhn referendum
esse tum Arabice. tum Syriace linguarum jubet usus,
uhi calend:, ¢xarescendr, que in Hebraismo valet signifi-
catio, locum quoque obtinuit; quare qui de Nam albuit,
& pominibus YN & M lind candidi genms, cogitent,
ut e restilu albo candidojue derivata esset notio mobilss,
cum hanc aecceptionem plane ignorent Arab. J\\.b & Syr.

-~ 2—», vereor ne plus, quam hac in re decet Romano:
rum respeserint mores. — Quod vero ad ipsum sensum
prioris hemistichii "9py = = = A adtinet, ita intricatus
recentiorum Interpretum permultis, pr@sertim cum omnes
veteres, tum a Vaulgari textu Hebr®o recedant, tum in
explicando inter se dissentiant, & wvarietas lefionis in XV
Codicibus manu exaratis, teste Rey. LowTnio . c. reperia.
tur, visus est, ut ipsa verba sub mendo jacere putave.
rint, unde fa@lum est, ut alii aliter eadem “& legerint &
explicaverint. Sic v. ¢. Lowrmius (przeunte Syro, qui
pro MmN legisse videtur-myn, & hoc vocabulo una cum

oY PN, “ad precedentem “versiculum relato, vertit: mec

erit ibi =49 i e. gaudium), quia in quibusdam
codicibus M0 invenerit, N in MYYNAa aut 0N by
(a @ n loca pre calore adusta, Hevem, XP11,6) mutato
& cum 3713 conjun@o, ut in metaphrast Germanica habet
Korrervs, explicat: und ziehn wird ev - = das Senkbley e
siber seine versenkien Plaize, & postea by pro DY legens

13:mum vyer-
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